
 

 

 Протокол 
№  

 
 
 

 
 

гр. София,  13.11.2024 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 19 
състав, в публично заседание на 13.11.2024 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Доброслав Руков  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Станислава Данаилова, като разгледа дело 

номер 8426 по описа за 2023 година докладвано от съдията, и за да се 

произнесе взе предвид следното: 
 При спазване на разпоредбите на чл. 142, ал. 1 от ГПК, във връзка с чл. 144 

от АПК, на поименното повикване в 09,11 часа се явиха: 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ У. Т. Н., ГРАЖДАНИН НА ИРАК – редовно призован, явява се 

лично.  

От определения от САК процесуален представител на жалбоподателя адв. К. е 

постъпило писмено становище на 31.10.2024 г., с което се моли да се даде ход на 

делото в нейно отсъствие; изразява становище по съществото на спора и моли да ѝ 

бъдат издадени заверени преписи от протоколите от проведените съдебни заседания. 

 

В залата се явява назначеният преводач Д. Т., който ще превежда от арабски език. 

 СЪДЪТ  

 НАЗНАЧАВА Д. Т. за преводач от арабски на жалбоподателя.  

ПРЕДУПРЕДЕН за наказателната отговорност при даване на неверен превод. 

  

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/: Разбирам превода. 

 

ОТВЕТНИКЪТ ПРЕДСЕДАТЕЛ НА ДЪРЖАВНАТА АГЕНЦИЯ ЗА БЕЖАНЦИТЕ 

ПРИ МС – редовно призован, не се явява, представлява се от ЮРК. К., с пълномощно 

от днес. 

    

 ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/ и ЮРК. К.: Да се даде ход на делото. 

 

СЪДЪТ като не намери процесуални пречки за даване ход на делото,  

ОПРЕДЕЛИ: 



ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО 

СЪДЪТ намира, че следва да даде възможност на жалбоподателя да изложи лично 

своите съображения, за да може съдът да придобие непосредствена представа от 

бежанската история на търсещия закрила, като му разясни последиците от евентуално 

даване на лъжливи отговори. 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/: Ще кажа истината. 

НА ВЪПРОСИ НА СЪДА: 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/: Преди да напусна Ирак живеех в [населено 

място]. Напуснах [населено място] през лятото на 2012 г. Преди да напусна, бях 

женен в [населено място], а баща ми тогава беше починал, майка ми беше жива. Имам 

една дъщеря. Майка ми от 2022 г. живее в Й.. В Ирак имам само някои братовчеди и 

моите братя също са в Й.. Напуснах Ирак през 2012 г. След като напуснах Ирак, 

отидох в Турция. Там останах около месец и половина-два месеца. В България 

пристигнах края на август 2012 г. Оттогава не съм напускал България. През тези 

дванадесет години откакто съм в България се занимавам с най-различна работа при 

други арабски граждани, които имат магазини най-вече за авточасти. Живея в 

[населено място] със съпругата ми, която се казва А.. Ние сме женени, а със съпругата 

ми, която беше в Ирак сме разведени. С А. сме женени от юли тази година и тя в 

момента е бременна. Напуснах Ирак, защото тогава имаше най-различни въоръжени 

групировки – бях отвлечен и ме освободиха срещу откуп. Имам семейни проблеми и 

за това рядко общувам с другите си роднини в Й.. 

Вече имам съпруга и тя е бременна. Искам да остана тук да живея с нея и да се грижа 

за семейството си. 

Не съм правил опити да узаконя престоя си, като получа разрешение за пребиваване.   

ЮРК. К.: Нямам въпроси към жалбоподателя. 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/ и ЮРК. К.: Нямаме други доказателствени 

искания. 

 

СЪДЪТ, съобразявайки липсата на доказателствени искания от страните намира, че 

делото е изяснено от фактическа и правна страна, поради което 

ОПРЕДЕЛИ: 

ДАВА ХОД НА УСТНИТЕ СЪСТЕЗАНИЯ 

ЖАЛБОПОДАТЕЛЯТ /чрез преводача/: Моля съдът да ми помогне да остана при 

съпругата си и да живея нормално. 

ЮРК. К.: Оспорвам жалбата. Моля да постановите съдебен акт, с който да потвърдите 

решението на председателя на ДАБ към МС като правилно и законосъобразно 

издадено, като са спазени административнопроизводствените правила при издаването 

на решението и също така е спазен материалният закон. От бежанската история на 

чуждия гражданин не се сочат по чл. 8 и чл. 9 от ЗУБ, той да отговаря, поради което 

Ви моля да уважите и потвърдите решението на председателя на ДАБ при МС. 

 

Съобразявайки участието на преводача Д. Т., СЪДЪТ намира, че на същия следва ДА 

БЪДЕ ИЗПЛАТЕНО възнаграждение в размер на 75 лв. от бюджета на АССГ, за което 

се издаде РКО. 

 

СЛЕД ПРИКЛЮЧВАНЕ НА УСТНИТЕ СЪСТЕЗАНИЯ, СЪДЪТ ОБЯВИ, ЧЕ ЩЕ СЕ 



ПРОИЗНЕСЕ С РЕШЕНИЕ СЛЕД СЪВЕЩАНИЕ В ЗАКОНОУСТАНОВЕНИЯ 

СРОК. 

ДА СЕ ИЗДАДАТ преписи от протоколите от проведените съдебни заседания и от 

крайния съдебен акт на адв. К., които да ѝ послужат за отчет пред Националното 

бюро за правна помощ. 

 

Протоколът е изготвен в съдебно заседание, което приключи в 09,30 часа. 

 

 

 СЪДИЯ: 

 

      СЕКРЕТАР: 

 
  
 
 


